
� Az Iparmûvészeti Múzeum Kerámia- és üveggyûj -
teményébôl az 1900. évi párizsi világkiállításon Ra di -
sics Jenô által megvásárolt úgynevezett Bigot-pavi -
lon tárgyegyüttese áll hozzám talán a legközelebb. A
hosszú ideig méltatlanul mellôzött darabok már az el-
sô pillanatban magukkal ragadtak. Keramikusi, szob -
rászi tanulmányaim folytán különös, megmagyaráz -
hatatlan kapcsolatot érzek ezek iránt a monumen tá lis,
mesterien kialakított formák és felületek láttán. Mi -
közben méltóságteljesek és súlyosak, életre kelnek a
térben. Felöltöztetik, díszítik az épületeket. Ez azon -
ban a raktárakban, szétszedett, rendezetlen állapot -
ban alig volt érezhetô. A felületek fénytelenek voltak
és elhanyagoltak, a pavilon darabjai szanaszét, dara -
bokban hevertek, többször költöztek a pincébôl az
udvarra, majd az alagsori raktárakba.

Állandó késztetést éreztem a tárgyak megmenté sé -
re, de a körülmények sokáig nem tették lehetôvé a
kiállításukat, restaurálásukat. Kimondhatatlan volt te-
hát az örömöm, mikor 2012-ben felmerült a kiállí tás
terve, amit nem sokkal késôbb intenzív megvaló sí tás
követett.1 A tárgyak mozgatása már önmagában ha -

talmas feladat elé állított mindenkit. Régóta vár tam
erre a lehetôségre, de nem gondoltam, hogy ekkora
kihívás lesz. Elsôsorban az idô rövidsége, a tárgyak
súlya és nem utolsósorban a restaurálási feladatok ki -
vitelezése jelentette a nehézséget.

Az állapotfelmérés során megállapítható volt, hogy a
kiválasztott tárgyak felületét nagymértékben erôsen
tapadó szennyezôdés borította, sérüléseik, hiányaik is
jelentôsebbek voltak, mint azt felületes szemrevéte -
le zések, raktárlátogatások alkalmával láthattuk.
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A Bigot-pavilon 
két kiemelkedô darabjának restaurálása

A Bigot-pavilon elemeinek tisztítása a múzeum alagsorában
/ Cleaning of parts of the Bigot-pavilion in the basement of

the Museum of Applied Arts, Budapest 

A nôi büszt részlete 
(a legjelentôsebb hiány: 

az orr kiegészítése
után, retusfestés elôtt)

/ Detail of the 
female bust (after

reconstructing the most
significant deficiency,

the nose, before
retouch painting) 
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Nôi büszt, figurális
attikaelem (restaurálás
elôtt, hiányfelmérés
közben) / Female bust.
Figural attic element
(before restoration,
during damage
assessment)



A munkafolyamatok közben a készítéstechnikai jel -
lem zôket jól megfigyelhetjük, és az avatott szemnek a
tárgy minden részlete hordoz információt. A resta u -
rátor mielôtt hozzákezd a munkához, megismer kedik
a tárgy történetével, a készítés körülményeivel, bele -
helyezkedik annak korába, tanulmányozza az analó -
giákat. Ezeknek a tárgyaknak a sorozatgyártását ne -
ga tív formába történô préseléssel oldották meg (az
alapanyag az ún. grès flammé), a nagyobb elemek hát-
oldalát ún. bordázatokkal merevítették, az elsô má -
zatlan égetést a második magastüzû mázas égetés kö -
vette (keleti hatás benyomását keltô megjelenéssel).
Dokumentumokból tudjuk, hogy Alexandre Bigot a
gyárat szigorú rendbe, területekre osztotta. Az egyes
területek sorrendje magát a készítési folyamatot is jól
tükrözi. Mintázóterem, alapanyag-elôkészítô, nega -

tív készítô, döngölô- és formázóhelyiségek, szárítók,
retushelyiség, égetôkemencék, mázazó, mázas ége tés,
csomagolás, szállítás.

Tisztítás: A tárgyak mindegyikét nem lehetett a má-
sodik emeleti restaurátor-mûhelybe szállítani, így
raktározásuk helyén, az alagsorban alakítottuk ki a
munkaterületet. Ezek a körülmények nem voltak a
legideálisabbak a munkavégzésre. A lazán kötôdô
szennyezôdéseket elsô lépésben mechanikusan, na -
gyobb kefékkel vizesen végeztük, majd gôztisztítóval
fellazítottuk a városi levegôbôl származó (elsôsorban
a napsugárzás hatására szinte ráégett korom-) lerakó -
dásokat. Ennek elsôsorban az az oka, hogy sokáig sza-
badtéren tárolták a tárgyakat. Több esetben nem volt
elégséges ez a módszer, ezért semleges felület aktív
tisztítószert használtunk pakolások formájában, majd
újra gôzzel lazítottunk. Addig alkalmaztuk fel váltva
ezt a folyamatot egyre kisebb kefékkel, míg teljesen
letisztult a felület. Ekkor váltak igazán látható vá a
gazdag, különleges mázfelületek, melyek jól tükrö zik
Alexandre Bigot kémiai és ásványtani ismereteit. Zöld,
barna, kék és helyenként vöröses színek, ben nük csil -
logó apró kikristályosodott felületekkel – fan tasztikus
látványt nyújtottak. A tervezô a színek játé kosságával
csak tovább fokozta a plasztikai hatást, mely most már
teljes valójában elôtûnhetett.

Restaurálás: A következô lépésben már a tiszta, res -
taurálásra váró darabok felkerültek a második eme le ti
restaurátor-mûhelybe. Két nagyobb épületplasztika
várt komoly beavatkozásra: egy nôi büszt (figurális at-
tikaelem, zöld mázzal) és egy lépcsôházi korlát ele me
(gyermek najád, lábánál homárral és csigával). A büszt
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Gyermek najád,
lépcsôkorlátot lezáró

plasztika két nagyobb
és egy kisebb darabja

(tisztítás közben a
restaurátor-mûhelyben)
/ Two larger parts and
one smaller part of a
child Naiad sculpture
closing a balustrade

(during cleaning in the
restorer studio) 
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Nôi büszt, 
figurális attikaelem.

Jean-Baptiste Larrivé
szobrász mûve

(restaurálás után).
Restaurátor: Csontos

Katalin / Female bust.
Figural attic element 

by the sculptor 
Jean-Baptiste Larrivé

(after restoration).
Restorer: 

Katalin Csontos 
[1899–1900]

restaurálás: 2012, grès
flammé, magastüzû

zöld mázazás
(Iparmûvészeti

Múzeum, Budapest) /
restoration: 2012, 

grès flammé, high fire
green glaze (Museum

of Applied Arts,
Budapest)

[78x58x36cm]
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több helyen hiányos volt és sérült, míg a gyermek
na jád a hiányain túl három nagyobb és egy kisebb
darabban volt, valamint a tárgytól idegen (a korábbi
beépítés nyomait magán viselô) kiegészítésekkel bo -
rított. Ezek eltávolítását nagy elôvigyázatossággal,
mechanikusan, vésôvel kellet kibontani.

A büszt legjelentôsebb hiánya az orr-részen volt. A
kiegészítést kutatómunka elôzte meg. Ugyanis az orr
formája nagymértékben befolyásolja a szobor meg je -
lenését, egy oda nem illô részlet teljesen megváltoz -
tathatja a fej kisugárzását. Szerencsére a hiány kikö -
vet keztethetô volt, az anatómiai minták közül egy
klasszikus formának felelt meg leginkább. A kiegé szí -
tô anyagnál mindkét esetben gondolni kellet arra a
lehetôségre is, hogy késôbb a tárgyak végleges elhe -
lyezése szabadtéren lesz. Tehát idôjárásálló, kültéri

anyagokat kellett választani. A kiegészítések végle ges,
retus elôtti megjelenését több lépcsôben, reszelôkkel
alakítottam ki. Ahhoz, hogy a restaurált részek az ere-
deti tárgy megjelenéséhez hasonlítsanak, a máz ka rak-
terét is vissza kellett adni. A magastüzû, helyen ként
savval maratott máz foltos megjelenése a retusálás
szempontjából könnyebbséget jelentett. A megfestett
kiegészítések könnyen beleolvadnak az eredeti felü -
letbe, észrevétlenné válva a látogató elôtt.

Hasonló technikai folyamatot alkalmaztam a gyer -
mek najád esetében is. Az eltérés az volt, hogy a sú -

Gyermek najád feje (a hiányok kiegészítése után, 
retus  festés és összeépítés elôtt) / Head of the child Naiad
(after rein forcing missing parts, before retouch painting 

and reassembling) 
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Gyermek najád
összeépítése elôtt a
furatok, fémcsapok

elhelyezkedése / Child
Naiad—the place of
boreholes and bolts
before reassembling

�

Gyermek najád fejének
csorbulásai, 
a hiányok megjelölése /
Damages on the head
of the child Naiad.
Marking of the
deficiencies



lyos, ámbár üreges darabokat itt egymáshoz kellett
rögzíteni. A biztonságos illesztés miatt a kôragasztó
mellett még rozsdamentes, a törésfelületekbe ágya -
zott csapokkal is egymáshoz fogattam a részeket. Eh -
hez a megoldáshoz összesen tíz furatot kellett készí -
teni és öt darab menetszárat elhelyezni az illesztésre
váró felületekbe. Ez a munkafolyamat nagy precizi -
tást és körültekintést igényelt. Nehézséget okozott
továbbá, hogy az összeragasztott részek nem álltak
meg magukban (a ragasztó kötési ideje többórás volt),
ezért speciális támasztékrendszert kellett kitalálni. A
további lépések megegyeztek a büsztön alkalmazot -
tak kal.

Végezetül Tímárné dr. Balázsy Ágnes restaurátor
szavait idézem: „[…] a restaurálás – bár igényel némi
kreativitást és kézügyességet – mára interdiszciplináris
tudománnyá fejlôdött, amelyben a szakma sokkal járul
hozzá a történettudományokhoz, ugyanakkor ehhez fel -
használja a fizika, a kémia és a biológiai tudományok ered-
ményeit. Amikor pedig restaurálásról dönt, a filozófia és
az etika tudományát hívja segítségül.”2

A kiállítás és a fent leírt tárgyak 2014. augusztus
31-ig tekinthetôek meg az Iparmûvészeti Múze um -
ban. CSONTOS KATALIN

fôrestaurátor, Iparmûvészeti Múzeum
Jegyzetek
1. Balla Gabriella: A Bigot-pavilon – szecessziós épületkerámiák

Párizsból. Az Iparmûvészeti Múzeum kiállítása. Magyar Ipar -
mûvészet, 2013/5. 2–7.

2. Tímárné dr. Balázsy Ágnes: Mûtárgyak, restaurálás és tudomány.
www.ace.hu/tudvil/balazsy.html – Hozzáférés: 2014. április 7.
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Gyermek najád, lábánál homár és csiga, lépcsô korlátot lezáró plasztika. P. Moullet
szobrász mûve (restaurálás után). Restaurátor: Csontos Katalin / Lobster and snail 

at the feet of a child Naiad. Sculpture closing a balustrade by P. Moullet 
(after restoration). Restorer: Katalin Csontos 

[1898–1900] restaurálás: 2012, grès flammé, magastüzû zöld mázazás, magasság:
125 cm (Iparmûvészeti Múzeum, Budapest) / restoration: 2012, grès flammé, high

fire green glaze, height: 125 cm (Museum of Applied Arts, Budapest)
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Gyermek najád alsó, nagyobb részlete (összeépítés elôtt) / 
A lower, bigger part of the child Naiad (before reassembling)
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